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translation Master’s level students.
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se define como <la competencia 

traducción automática= (definición propia). 
se define como <la c

terminológicos que aparecen en una traducción especializada= (definición propia). 

cuya traducción al español sería <introducción al trabajo terminológico orientado a la traducción=. 
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<metodología del trabajo terminológico puntual: ensayo de 
definición=. En este trabajo los autores proponían una metodología de trabajo terminológico puntual 
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reconocer en la secuencia <excellent basic research= la unidad terminológica <basic research=, 
lexicalizada semántica y formalmente, del adjetivo <excellent=, que desempeña un
calificativo. Así, <basic research= podrá resolverse después en la traducción con la lógica 
terminológica: en este caso, buscando un equivalente acuñado, que sería <investigación básica=, 
<investigación teórica=, o <investigación fundamental=. Por el contrario, identificar <excellent= como 

mucho más amplio: <excelente=, <notable=, <de muy buen nivel=, <de gran nivel=, etc. Si fallara el 

En el segundo fragmento, es imprescindible reconocer que, en la secuencia <disturbed blood supply=, 
ica, y que, por lo tanto, <disturbed= no es 

un adjetivo libre que califique a <blood supply=. Esa correcta delimitación permitirá al traductor 
posteriormente proponer alguna de sus equivalencias acuñadas en la versión en español: <trastornos 

o sanguíneo= o <alteraciones del flujo/riego sanguíneo=, y no cometer un error de 
traducción como <*riego sanguíneo alterado=, que remite a estado alterado de forma coyuntural, 
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un claro ejemplo de lo que algunos textos teóricos refieren como <variación 
[terminológica] controlada=. En el primer párrafo, los autores exponen distintos tipos de 
tratamiento del cáncer: el segundo tratamiento, a menudo traducido por <fármacos químicos
tóxicos=, es en realidad equivalente a otro término que aparece al final del texto, cuya traducción 
resulta mucho más explícita en español: <quimioterapia=. La no interpretación de <toxic chemicals= 
como una variante terminológica de <chemotherapy= 3 ual que la no interpretación de <cells of 
the immune system= como equivalente a <immunotherapy=3
verter esos equivalentes a la lengua de llegada: la traducción literal de <fármacos [agentes/sustancias] 
químicos tóxicos=

un texto sobre un tipo de afasia, <spelling= fue traducido 
mayormente por el adjetivo <ortográfico=, que sería su traducción más probable si se considera 

, por lo que su equivalencia debería ser <deletreo=, u 

segundo párrafo plantea un caso bien conocido, que es la polisemia de <language= en inglés: 
3<lenguaje=3

3<lengua=3
< =

<lenguas de señas=. 

3 3
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reinforced the cell concept as 8the smallest integrating unit in biology: a pseudo

ed, through evolution, for cell survival and host survival9. 

<screen= resulta difícil de interpretar si no se relee la oración (y la unidad terminológica en 

el verbo original en la secuencia como <procesa=, <filtra=, o < =, y se logra mantener en la 

3 3

denominado <semitérminos= <paratérminos=
<cuasitérminos= (Adelstein, 

reinforced the cell concept as… [T1]

use of the word 8programmed9. [T1]

Los dos primeros ejemplos muestran un uso de <elegant= que no es tan transparente para 
muchos traductores especializados. Puede considerarse léxico metacientífico, pues <elegant= se 

por <elegante= (en el primer ejemplo sería la única posibilidad). Del mismo 

<ejemplo elegante=, pero también por <ejemplo paradigmático=, <ejemplo particularme
ilustrativo=, <claro ejemplo=, u otras expresiones similares. Aunque la traducción al español pueda 
(y, en algunos casos, deba) ser igual (<elegant= <elegante=), es fundamental para el traductor la 
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habitualmente por <hallazgos=. Sin embargo, una lectura atenta del texto original deja claro qu
son más que los <resultados= de una prueba, que no conllevan necesariamente el carácter de inusual 
o excepcional. Y es que en general, con independencia del ámbito temático, <finding= se refiere 
simplemente a un <resultado=, por lo que la no identific

3 3 de muchas maneras (<ruta=, 
<camino=, entre otras), cuando el conocimiento de ese léxico metacie

para efectos de la traducción es <vía=, como se usa casi invariablemente en cualquier artículo 

accidente vascular encefálico, infarto cerebral…

<stroke= no plantea ambivalencia ni dificultad de 

En el segundo ejemplo, el adjetivo < = tiene igualmente un significado que no plantea 
ero en español existen tres adjetivos que podrían ser equivalentes a ese <immune=. Es tarea 

(que es <sistema inmunitario=).
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ucción que sea conceptualmente correcta (<enfermedad del 
corazón=, <…de presión normal=, <rotura…=, <pinchazo en el dedo=), pero que demuestre 

En el primer caso, <carcinogenic= significa inequívocamente <que causa cáncer=. Sin embargo, 
las equivalencias en español serían <carcinógeno= (a partir del formante griego) o <cancerígeno= (a 
partir del formante latino), pero nunca *<carcinogénico=. El sufijo < génico= no ex

probablemente por razones cacofónicas. Su equivalencia correcta en español es <biopatología= y no 
<patobiología=.

En el tercer caso, el sufijo < al= del térm
español: < ico=, históricamente anterior, y el más moderno < al=, ambos correctos. 
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posibles, usando procesos de composición adjetival adecuados en español: así, <sensoriomotoras= 
es más adecuado que <sensoriales o motoras=; <energético dependiente= es una solución más 
terminológica que <dependiente de energía=; y <lingüístico= y <neurológico= es una simplificación del 
compuesto adjetival en inglés mucho más adecuada que <basada en el lenguaje= y <basada en el 
cerebro=. Por ello, el subtítulo del texto [T3], <a language based dementia=, debería traducirs
<una demencia lingüística= o <una demencia de tipo lingüístico=.

competencia que podríamos denominar <neológica= o <neonímica=. Frente a la falta de equivalencia 

informal <catch all= debe resolverse mediante una propuesta lexicalizada que recoja el sentido del 
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vs. especialista en extracción de sangre… [T4]

En el primer caso, la equivalencia en formación culta en español sería <flebotomista=, un 

pragmática de <speech therapist= en Chile sería <fonoaudiólogo=, mientras que en España sería 
<logopeda=. 

El tercer caso es de solución más abierta: la sigla <M.D.= en inglés significa <Medical Doctor=, 

universal de <Dr.=.

… [T2]

familiar. Los casos ejemplificados son bien conocidos en español: <severo= tiene el sentido de 
<estricto=, <con rigor moral=, no de <grave=. A diferencia del inglés, una <condición= en español no 
es un estado patológico: ese estado se denomina <trastorno= o <alteración=. El tercer y cuarto caso 
se relacionan con otro sentido equívoco: <compromise= y sus derivados en español no signifi
<comprometidos=, sino <afectados=. Muchos de esos términos, al pasar a la lengua general, a menudo 
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• 
género textual, de la modalidad… Es decir, a su propia competen

• 
propia competencia terminológica no le puede dar… Es decir, a la competencia 

•
•

•
•
•

•
•

•
•
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Por ejemplo, para la Competencia CTL10: <saber detectar calcos terminol
pero no admitidos=, existiría una CTD10 asociada que propondría solo dos tipos de recursos 
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